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JEKCUKO-'PAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
BEJIBI' NTUCKOI'O BAPUAHTA ®PAHIY3CKOI'O A3BIKA

HU.E. JleHuceHko

OpeHOyprekuii rocyJapCTBEHHBIN MeIarornueckuii yuupepeutet, OpeHOypr

B crathe paccmaTpuBarOTCs OCOOEHHOCTH OENBIHIU3MOB Ha JIEKCHYECKOM U
rpaMMaTHYECKOM YpOBHsX. benbrufickuii BapuaHT (paHIy3CKOro si3bIKa IMpea-
cTaByseT CO00I 0COOYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY, KOTOpPasl BKJIIOYAeT 3aMMCTBOBAHHUS U3
OPYTUX SI3BIKOB M JHAJEKTOB. BO3HMKHOBEHHE HECTaHOAPTHBIX (HOPM BO (paHIly3-
CKOM si3bIKe benbruu CBs3aHO C BAWUSHHUEM SKCTPAIUHIBUCTHYECKUX U BHYTPWJIMHI-
BUCTHYECKHX (hakTOpoB. B Xome aHanm3a sI3bIKOBOTO Marepuaia ObUl MPUMEHEH Me-
TOJl CONOCTABUTENBHOIO aHAJIN3A.

Knioueswie cnosa: sapuanmonoeus, Oenveuiickuii apean, 0enveuyusmel, HAYUO-
HABHBIH 6APUANM PPAHYYICKO2O0 A3BIKA, PECUOHANTbHBIE OUANIEKMbI.

OmHUM M3 aKTYaJbHBIX HAIMPABICHUN M3YYEHHS POMAHCKHUX SI3BIKOB B CO-
LIMOJIMHIBUCTUYECKOM IUIAHE SIBIIAETCS BBIACHEHUE MPOLIECCOB, ONPEACIAFOIINX
(opMuUpOBaHNE HMX TEPPUTOPUATBHBIX pasHOBUAHOCTEH B EBpome. ®dpaniys-
CKMH s3bIK B benbrum maet B 3TOM OTHOIEHUH Ooratelii Mareprait. CI0KHOCTb
S3BIKOBOM CUTyallMd B K&KIIOM OTIEIBHO B3ITOM PETHOHE, CBOCOOPA3ME COLU-
AJIbHO-TeorpaMueCcKuX yCIOBHIA (DYHKIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB, — BCE 3TO CIIO-
COOCTBYET TOMY, UTO (PPaHIy3CKHIl S3bIK, PA3BUBAACH B KOHTEKCTE C IPYTHMH
A3bIKAMU, TTOJABEPTACTCs MOCTOSHHOMY BO3JAEHCTBHUIO C UX CTOPOHBL, 3TO B CBOKO
OUYEPEb OKa3alo BIMSHHE HA (POPMHUPOBAHME JIEKCUUYECKOM, rpaMMaTHYECKOM,
(hpazeosIorMuecKoi cucTeMbl (PPaHITy3CKOTO s3bika beabruu.

Kak u3BeCTHO, BapMaTHMBHOCTh SI3bIKA SIBISETCS OJHUM M3 €ro (QyHIameH-
TaJbHBIX CBOMCTB KaK IMPOSBICHUE MPOLIECCA IBOJIIOLUH U €€ Pe3yibTaroB. OHa
NOJUYEPKHUBACT TY PELIAOIIYIO POJIb, KOTOPYIO UTPAET OTOOpaKEHUE OOBEKTHB-
HOW JIEHCTBUTENLHOCTA B (JOPMUPOBAHMM S3bIKOBBIX 3HAYCHMIA SI3BIKOBOM Kap-
TUHBI MUpa. Takoe MOHUMaHUE A3bIKA — KaK CJI0KHOW MHOI'0ACHEKTHOW U MHO-
rOCJIOHHOM CHCTEMBI — PA3BHBAJIOCH B PA00OTAX MPEACTABUTENICH PYCCKOM JIMHT-
Buctuueckor Tpamuuun: M.A. boaysna ne Kyprens, JL.B. IlepOsr, JLIL Sky-
ouHckoro, B.B. Bunorpanoga.

VY3Ke CpaBHUTENBHO AABHO NMPOOJIEMa BAPMAHTHOCTH 3aHUMAET OTEUECTBEH-
HBIX JIMHIBUCTOB. BAPUAHT MCIIAHCKOTO SA3bIKA B CTpaHax JIaTuHCKONW AMepuku
(I'.B. CrenanoB), Hemenkoro si3bika B Actpun v [Belinapun (A.U. JJomam-
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HeB, [T A. I'aeBckas, B.M. XKupmynckwuii, B.T. Mansirun, 3.1". Puzens), anrmii-
ckoro si3bika B CIIIA (A.Jl. Ulseliuep, E.H. ®ununnos, B.H. Spuea), ppan-
ny3ckoro sibika B Kanane (E.A. Pedeposckas), B I1IBelinapun (B.b. BeimeH-
ckuii), B Amkupe (A.M. UepemHWYEeHKO), MOPTYTraJbCKOro si3bika B bpasunuu
(E.M. Bonsd).

Benbrus pazaeneHa si3pIKOBBIMUA FPAHULIAMY HA TPU JTUHTBUCTUYECCKUE 30HBI
(paHKOS3BIYHYO0 BauioHWI0, HUAEPIAHAOA3BIYHY0 DIAHIPHIO U ABYI3bIYHBIN
CTONMYHBIN OKpyr bproccens. B MexxaTHHMUECKOM OOLICHUM (PAHIY3CKHIA HC-
NOJIB3YETCS [IUPE, YeM HUACPIAHACKHANA. BO BHYTPUIMHIBUCTUYECKOM ILIAHE
(dpaHIy3ckuii s3Ik B benbrum npeacrapiser coO0il HalMOHAIBHBIA BapyuaHT
(paniy3ckoro s3bika [['ak 1994: 136].

B Benbrum QpaHiy3ckuii si3bIK SIBISIETCS POJHBIM S3bIKOM BamioHuu (rox-
HOI 4acTu cTpaHbl, OXBarbiBaroLeil 33% Hacenenus: benbrum) U 3HAYNTENBHOM
yacTu utelie bproccend. Hapsany ¢ HUAEPIAaHACKUM M HEMELKUM S3BIKOM,
(paHIy3CKH SBISIETCS OJHUM W3 TOCYJAPCTBEHHBIX SI3bIKOB CTpaHbl. B Teue-
HUE JO0ITOr0 BPEMEHH OH ObLI € IMHCTBEHHBIM O(PULIAATBHBIM SI3IKOM KOPOJIEB-
CTBA, M TIOCIIEAHEE CTOJIETUE MPOLIIO MO 3HAKOM OOPBOBI HUACPIAHI0S3bIYHO-
IO HACEJICHUS 32 A3bIKOBOE PABHOINPABHE.

B nocneanue roapl cpeau Oenbruiickux U (ppaHIly3CKUX (PUITOJIOrOB BHIPOC
MHTEPEC K OMpPENCICHHIO cTaryca (hpaHIly3cKoro si3eika B benbrum. [IpoOnema
CBOJIUTCSL K TOMY, YTOOBI BBISICHUTh, HA KAKOM $I3bIKE€ FOBOPAT M MUILYT O€Ib-
ruidiibl. OHM CYMTAKOT 3TOT SI3bIK HOPMATHUBHBIM (DPAHILY3CKAM SI3bIKOM [Bru-
neau 1952: 99], npyrue — BapuanToMm (¢paniy3ckoro sieika [Cohen 1953: 31].
CoBpeMeHHbI TMHTBUCT-HecaenoBatenb K. Kamiek, mpoBens CpaBHUTETBHYIO
XapaKTEPUCTUKY (PPAHILy3CKOrO SI3bIKa M €ro OENbruiCKOro BapHaHTa, CUATAET
YTO, «W3-32 WHTECHCUBHBIX KOHTAKTOB MEXAY (paHkos3bluHOM benbrueit u
Opannueil (paHuy3ckuii s3blk B benbrum npuOimkaercs K pedepeHTHOMY
(dpaHIly3cKOMY SI3BIKYy, HO UMeeT ocoOble paznuuusi» [Kadlek 2009: 15-27].
[To-muennto T.1O. 3arps3kuHoi, pedepeHTHBIN A3bIK MPEACTABIAET COO0M MO-
JeNb SI3bIKA, KOTOPBIA HE MMEET reorpauueckoil jJokamm3aumu [3arps3KuHa
2015: 64].

[Tpu m0OOM pElICHUH HENB3sl OTPULATH, YTO «OEHBrUHACKHI» (QPAHILY3CKHAN
SA3BIK COAEPKUT OOJBIIOE KOJIMYECTBO CJIOB M TPAMMATHYECKMX KOHCTPYKIIMIA,
NPUHAUICKANIMX PETUOHATIBHBIM JuajiekTaMm. Ecnu (paHily3bl CUMTArOT, 4TO B
Benprun He rOBOPIT HA HOPMATUBHOM (DPPAHITY3CKOM SI3BIKE, TO, BUAMMO, MOTO-
My, YTO Y OENbruiiieB UMEIOTCS CBOM MPEACTABICHHS O «HOpPME». I HuX
HOPMATHBEH TOT SI3bIK, HA KOTOPOM OHM PAa3rOBAPUBAIOT M MUILIYT, HE3ABUCUMO
OT TOTO, OYJET JIN TAKOH A3BIK CUMTATHCSI HOPMATUBHBIM JUIsl PPAHILy3CKOTO.

Benbruiickuii BapuanT QpaHIy3CKOro si3blka UMEET psifl OCOOEHHOCTER B HA
(POHETUYECKOM, JIEKCHUYECKOM M TPAMMAaTHYECKOM YPOBHSX. PaccMOTpuM rpam-
MaTHYECKKHE 0COOEHHOCTH (hPAHILY3CKOrO si3bIka benmbruu.

B cdepe rpamMarviku xapakTepHbl JBE OCOOCHHOCTH (B 00OMX Cilydasx
MO>KHO BUJETh BIMSHHE HUACPIIAHICKOTO sI3bIKA). yHOTPEOJEHUE MPHUIIIArOJIb-
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HOTO MECTOMMEHMS NpH participe passe: le livre lui donné, u OTCYyTCTBUE penpu-
3Bl IPU CETMEHTAUMU: La vérité, il ne dira jamais.

Becnpennoxxnoe BeIpaskeHue jouer football . jouer au football oGpa3zoBaHO
N0 AHAJIOTWH C CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLIMEN B HEMELKOM S3BIKE: Vvoel-
bal spelen B HUACPNAHICKOM SI3bIKE, [ufsball spielen B HEMELIKOM SI3BIKE.

HepaBHo3HauHOE ymoOTpeOJECHUE TArojioB savoir . pouvoir . .Je ne saurdi
pas venir chez vous ce soir BMECTO je ne pourrai pas.

B GenpruiickoMm BapuanTe (PpaHIly3CKOTrO sI3pIKa WHOTAA MPOMCXOANT 3aMe-
HA COCJIaraTelIbHOr0 HAKJIOHEHHWS HACTOSIIEro BpemeHM le subjonctif présent
uH(puauTHBOM Tnarona. Hanpumep, © Voila un essuie, pour t'essuyer ¢ BMECTO
ynoTpeOnaeHust KOHCTPYKUUH ‘Voila une serviette de bain pour que tu t'essuies.’
Wmm “Voici des tartines pour toi manger’.

PaccMoTpuM nipuMepsl, TPEACTABICHHBIE B COBPEMEHHOM OCIIbIMIICKOM Ba-
pHaHTe (PPaHIy3CKOTO S3bIKA HA JTEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE.

P. ex. Légumier (m) [Francard 2010: 62] — ‘nponaBen oBoUIEH HA PHIHKE .
JIaHHOE CYIIECTBUTENBHOE 00pa3oBaHO MyTeM MpuOaBineHUs cypdukca ier K
CYLIECTBUTENBbHOMY /égume. Bo @paHuuy peub UIET O MPOU3BOAUTEIE OBOLICH
¥ TOProeie opoulamu. B benbrum cymectBuTenbHoOe [égumier ynoTpednseTcs
TOJIBKO IO OTHOIIEHUIO K YEIOBEKY, KOTOPBIA HE BBIPAIMBACT, a TOIBKO MPOAA-
€T OBOILIH.

Léssiveuse (f) [Francard 2010: 64] — ‘cTupasibHas MamiuHa’, HAUOOJIEE YIIO-
TpeOUTENBHOE HA3BAHUE — machine a lessiver. Bo @paHIIMKM UCTIOJIB3YETCS BbI-
paxxenue machine a laver. AHamM3upyemMasi KOHCTPYKIHS TAKXKE ynoTpeodsser-
cs B KeOeke.

Septante [Francard 2010: 256] — ‘cempuecar’. YucaurenbHoe, 00pa3oBaH-
HOE OT JIaT. septana, BBIILIO U3 YIOTpeOIeHns BO (ppaHIy3ckoM si3bike B XIX
BEKEC M OBUIO 3aMEHECHO YMCIUTENBHBIM soixante-dix. B 3TOM cinydae MO>KHO
YTBEPXKAaTh, YTO OCHOBBI OOJBIIMHCTBA CJIOB BO (PPAHIy3CKOM CTaHIAPTHOM
A3BIKE U BO (DPAHILY3CKOM si3bIKE benbrun coBMagaroT, HO IO MHOTUM TPHYMHAM
(BIMSIHAE JPYTOrO sI3bIKA, MPOLECCHl SI3BIKOBOIO PA3BUTHS B JTAHHOM CTpaHE)
(OpPMBI CITIOB UMEIOT CYIIECTBEHHBIC OTJIMYMSI.

Unifamilial/e [Francard 2010: 331] — ‘moaxoasmuii st OJHON CeMbuU’
(IOM, KWJIbE, KBAPTUPA). AHAIM3UPYEMOE MpWIAaraTeibHOe 00pa3oBaHO MpHU
NOMOIIM CHOB uni W familial. OpaHIly3cKUM 3KBUBAJICHTOM SIBIISIETCS CJIOBO
individuel — ‘vanuBuayanbHblii’. B KBeOeke npunararensHoe unifamilial/e vc-
NOJIB3YETCS 1711 0003HAUYECHHUS OJTHOITAKHOTO JIOMA.

Kot (m) [Francard 2010: 102 | —‘komHara, cTyaus Wi HEOOJbIIAS CTYICH-
yeckas kBaptupa’. CIOBO HUACPIAHICKOTO MPOUCXOXKACHHUS MMEET 3HAUCHUE
débarras — ‘xnanoBKa, uyyjaaH’ uiau chambre — ‘koMHara’. BmecTo (paHIy3CcKoO-
ro rnarona /ouer — 1) ‘oTmare BHaEM, Hampokar® 2) ‘CHAMATh, apEHAOBATh , B
OENIbruiCKOM BapuaHTE (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA YHOTPEOISETCS TIaro koter Wiu
cokoter; 4€NOBEK, CHUMAIOIIMK WIK cAarouvii komHaTy — koteur wim cokoteur.
Bo ¢paHIy3ckom s3bIKe U TEPEIAYHA TOTO K€ 3HAYECHUS UCTIOIB3YETCS CYIIE-
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CTBUTEJILHOE [oueur.

JlaHHBIE TPUMEPBI CBUIETEIBLCTBYIOT O TOM, YTO Peub OEIBrUileB OTIMYA-

€TCsl OT HOPMATUBHOM peun (paniy30B. KOHTaKThI PpaHIy3CKOTO SI3bIKa C ApY-
TMMH SI3bIKAMHM Ha TEPpUTOpUM benbrun okasanu BIMSHHE HA (OPMUPOBAHUE
ocoboi nekcuku. B benbrum QpaHity3ckuii SI3bIK HAXOAMTCS B MOCTOSSHHOM
KOHTAKTE C HUACPJIAHJICKHAM, SI3bIKOM T€PMAHCKOM IpyMbl, ¢ BAJUIOHCKAM WA~
JIEKTOM, 4TO OOYCIIOBMJIO PAJl €r0 OCOOCHHOCTEH HA JEKCUYECKOM M IPAMMAaTH-
YECKOM YPOBHSIX.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES
OF THE BELGIAN VARIANT OF THE FRENCH LANGUAGE

[.Y. Denisenko
Orenbourg State Pedagogical University, Orenbourg

The article reveals the features of belgicisms at lexical and grammatical levels.
The Belgian version of the French language is a special language system that in-
cludes borrowings from other languages and dialects. The emergence of non-standard
forms in the French language of Belgium is associated with the influence of extralin-
guistic and intra-linguistic factors. The method of comparative analysis was used in
the analysis of language material.

Key words: variantology, Belgian area, belgicisms, national variant of the French,
regional dialects/
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